
L a n d e s  -  R e g i e r u n g s b l a t t
fü r  das

WMerzogtnwm Mirain.
E rste r  Thelt.

/ .  Stück . VII. Jahrgang /85.5.

A u s g e g e b e n  u n d  v e r s  e n d e t  a m 9. J ä n n e r  1 8 5 5 .

In h alts  - lJehersicht i
Seite

S r . 1. Attian« -  Vertrag tic ischen  O esterreich , Frankreich und E ng la n d , geschlossen »« W ien am 11. De­
cember 18 6 4 , und in  den aUseitigen H a lifiea tions-U rkunden  daselbst ausgewechselt am 14. December 
1864   S

D e ž e l n i  v l a d n i  l i s t

krajnsko vojvodino.
Per vi razdelit.

I. Del. V il .  Tečaj 1855 .

1 z <1 a n in r a z p o n i  a n 9.  J a n u a r j a  1 8  5 5

Pregled zapopada:
S tran

S t. 1. Zavczna pogodba med A vstrio , Francio in Anglio, sklenjena na Dunaju dne 2. Decembra 1854 in v pri—
terdbinih pismih od vsili strani ondi izmenjane dne 14. Decembra 1854  2

Laibach. D ruck con Rosalia E g e r  H- S o h n .  — V Ljubljani. Natisnila R ozalija B g e r  in S in .



Zavezna pogodba med Avstrijo, Francijo in Anglijo.

Sklenjena na Dunaju dne 2. Decembra 1 8 5 4 ,  

in v pritevdbinih pismih od vseh strani ondi izmenjana dne 14 . Decembra 1 8 5 4 .

(J e  v derž. zakoniku. C II. delu, št. 313, izdanim in razposlanim  16. Decembra 1854.)

MI Franz Jožef P en i, po božji milosti
cesar Avstrijauski; kralj Ogerski in Ceski, kralj Lom­
bardski in Beneški, Dalmatinski, De«vaški, Slavonski, Gališki, Vladi- 
mirski in BI irski, nadvojvoda Avstrijauski, velki vojvoda Krakovski, 
vojvoda Lotarinski, Solnograški, Štajerski, Koroški, Krajnski, Buko- 
vinski, Gornje- in Dolnje -  Š iležki; velki knez Erdeljski; mejni grof  
Moravski, mejni grof Habsburški in Tirolski; i. t. d. i. t. d.

Dajemo na znanje in sprieujemo z letim vsem in vsacem u, komur je to mar 
ved iti:

Ker smo mi in presvetla ter mogočna kneza Cesar Francozov in Kraljica 
Britanije in Irlandije prepričani, da ne more nič bolj pripomoči k temu, da se iz­
hodna vojska konča in dolgi mir zopet poverile, kakor če se s posebno zavezo med 
sabo zedinimo; so bili od N as  in pa od imenovanih presvetlih in mogočnih v la ­
darjev izbrani pooblastenci, ki so se med sabo dogovorili zastran sledečih členov:

Njegovo Veličanstvo Cesar Avstrijauski, Njegovo Veličanstvo Cesar Franco­
zov in Njeno Veličanstvo kraljica zedinjenega kraljestva Velike Britanije in Irlan-  
dije, močno želeči, sedanji vojski berž ko bi mogoče bilo storiti konec s tim, da se 
napravi splošni mir na terdnih podlagah, ki imajo vsej Evropi dajati polno poroštvo, 
da se ne povernojo homatije, ktere so njen pokoj tako nezgodno razderle ; prepri­
čani, da bi ne bila nobena reč pripravniša, zagotoviti ta nasledek, kakor če oni



Allianz -  Vertrag zwischen Oesterreich, Frankreich, und England.

Geschlossen zu W ien am 2 . December 1 8 6 4 ,

und in den al/seitigen Ratifications-U rkunden daselbst ausgewechselt am 14 . De­
cember 1 8 6 4 .

(E n tha lten  im  R eich t-G ese ta -B la tle  VII .  S tü c k , N r. S I S .  Ausgegeben und versendet am HS. December 1 8 5 1 .)

Vos Fvanciscus •Josephus M*rimns9 di­
v in a  fa v e n te  c lem en tia  A u s tr ia e  I m p e r a to r ;  H u n g a r ia e ,  
Bohemiae, Lombardiae et Veneliarum, Dalmatine, Croatiae , Slavo- 
niae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae I le x ; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; D u x  Lotharingiae, Salisburgi, S tyr ia e , Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae; superioris et inferioris S ilesiae; Magnus P rin -  
ceps Transilvaniae; March io Morar iae; Cornes Habsburgi et T iro lis; 
etc. etc.

Notum leslatumque omnibus et singulis, t/uorum interesi, tenore praesentium  
facim us:

Quum Nobis aequo ac Augustissimis et. Potentissimis Principibus Francorum  
hn peratori et Rrilanniac Iliberniaeque Reginae persuasum omnino sit, dirim en- 
dis ad Orientom belli contentionibus ac rcducendae diuturnac p a c i nihil magis 
confer re posse, quam pecu/iari int er Nos foedere ju n y i;  tum a Nobismet Ipsis, 
quum ab utroquc diclorum Auqustissimorum et Potentissimorum Principum  
M inistri plenipotent ia rii denominati su n t , qui de sequentibus stipulalionibus
convenere:

Seine M ajestät der K a iser von O esterreich , Seine M ajestät der K aiser der  
Franzosen und Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches von 
Grossbritannien und Ir la n d , von dem Wunsche beseelt, dem gegenwärtigen  
K riege sobald a/s möglich durch Herstellung des allgemeinen Friedens au f festen  
Grundlagen ein Z ie l zu  se tzen , welche dem gesummten Europa volle Bürgschaft 
gegen die W iederkehr der Verwicklungen bieten sollen, die seine Ruhe in so
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združijo popolnoma svoje prizadeve, dokler se ne doseže do dobrega namen, ki ga  
imajo v mislili, in spoznavši, da je potreba, dogovoriti se sedaj zastran Svojega  
medsebojnega postavljenja in zastran prihodnih prigodkov, kolikor se dajo naprej 
vidili, sklenili so, napraviti med sabo zavezno pogodbo, in so izbrali za Svoje po-  
oblastence k temu, namreč:

Njegovo Veličanstvo Cesar Avstrijanski:

Svojega  kamernika in skrivnega svetovavca ministra zunanjih zadev in ce­
sarske hiše, Karla grofa B  o u 1 -  S  c h a u e 11 s t e  i n skega , velkokrižnika ccsarsko-  
avstrijanskega Leopoldovega reda, viteza reda železne krone pervega razreda i. t. d.

Njegovo Veličanstvo cesar Francozov:

Svojega  izrednega poročnika in pooblastenega ministra pri Njegovem cesarsko-  
kraljevem apostolskem Veličanstvu, Franca Adolfa barona B o u r q u e n e y - s k e g a ,  
velkega oficirja reda častne legije i. t. d.

in Njeno Veličanstvo kraljica zedinjenega kraljestva Velike b litanije in Irlaiidije:

prečastitljivega Janeza F a n e  grofa W  e s t  111 o r 1 a 11 d -skega, p e ra zedinjenega 
kraljestva Velike Britanije in Irlandije, generala v kraljevo-britanski armadi, obrista 
5 6 .  regimenta pešcov od linije, velkokrižnika častitljivega kopeljskega reda in ko- 
manderja vojaškega oddelka ravno tistega reda, viteza cesarsko-kraljevega vojaš­
kega reda Marije Terezije, sonda skrivnega svetvavstva Njenega velkobritanskega 
Veličanstva, Njenega izrednega poročnika in pooblastenega ministra pri Njegovem  
cesarsko-kraljevem apostolskem Veličanstvu i. t. d.

kteri so si eden drugemu podali svoje pooblastila in s o ,  najdši jih v pravi 
obliki, dogovorili in podpisali sledeče člene:

Č l e n  1.

Visoki pogodniki se nanašajo na izrečenja, ki jih imajo v sebi protokola 
(zap isa )  9 . Aprila in 2 3 . Maja tekočega leta in pa note dne 8 . Avgusta t. 1. 
izmenjane, in ker so si bili prideržali pravico, po okolšinah nasvetovati take pogoje, 
ki bi jih utegnili spoznati za potrebne v prid Evrope, zavezujejo se eden proti dru-



unheilvoller Weise gestört haben', überzeugt, dass nichts geeigneter sein würde, 
jenes Ergebniss zu sichern , als die vollständige Einigung Ihrer liemühungen  
bis zu r gänzlichen Erreichung des von Ihnen beabsichtigten Z w eckes, und in 
Folge dessen die Nothwendigkeit erkennend, Sich nunmehr über Ihre gegen­
seitige Stellung und die voraussichtlichen Ereignisse der Zukunft in das E inver­
nehmen zu se tzen , haben beschlossen , untereinander einen A llian z-V ertrag  ein­
zugehen und zu  diesem E nde zu Ihren Bevollmächtigten ernannt:

Seine M ajestät der K a iser von Oesterreich:

Allerhöchst -  Ihren K äm m erer und geheimen R ath , M inister der auswärtigen  
Angelegenheiten und des kaiserlichen Hauses, C arl Grafen von B u o l - S c  h a u  e n ­
s t e i n ,  Grosskreuz des kaiserlich-österreichischen L eo p o ld -O rd en s, R itter des 
Ordens der eisernen K rone erster Clusse u. s. w. u. s. w.

Seine M ajestät der K aiser der Franzosen:

A llerhöchst- Ihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
bei Seiner kaiserlich -  königlichen Apostolischen M ajestät, F ran z Adolph Baron  
von B o u r q u e n e y ,  Gross -O fficier des Ordens dar Ehrenlegion u. s . w .  u. s. w.

und Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches Grossbritannien  
'und Irlan d:

den sehr ehrenwert hen Johann F a n e  Grafen von W e s t m o r l  a n d ,  P a ir  
des vereinigten Königreiches Grossbritanien und Irlan d , G eneral im königlich-  
grossbrHunnischen I lee re , Oberst des 5 6 . L in ien -In fa n ter ie -R eg im en ts , Gross­
kreuz des sehr ehrenwerthen R a th -O rd en s  und Commandeur der M ilitä r-  
Abtheilung desselben O rdens, R itter  des kaiserlich-königlichen militärischen  
M arien-Theresien-O rdens, M itglied des geheimen Rathes Ihrer grossbritannischen  
M ajestä t, A llerhöchst-Ihren  ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten 
M inister bei Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen M ajestät u. s. w. u. s. w.

welche, nachdem sie sich ihre Vollmachten gegenseitig mitgelheill und solche 
in gehöriger Form befunden, die nachstehenden A rtikel festgestellt und unter­
zeichnet haben:

A r t i k e l  I.

Die hohen vertragscliliessenden Theile berufen sich a u f die in den Protokollen 
vom 9. A pril und vom 2 3 . M ai des laufenden Jahres und in den am 8. August 
d. J. ausgewechselten Noten enthaltenen Erklärungen, und da sic sich das Recht 
Vorbehalten haben, nach Massgabe der Umstände solche Bedingungen in Vor­
schlag zu  bringen, welche sie im europäischen Interesse fü r erforderlich erachten



gemu, da ne bo noben sklepal nikacega dogovora s cesarsko-ruskiin dvorom, do­
kler bi se med sabo zastran tega ne bili posvetovali.

•' , r.‘xvvvw«i\ -,‘j • v/ " • .u ' ' 1 " ' '• " .• 'v* .

Č l e n  II.

Ker je Njegovo Veličanstvo Cesar Avstrijanski po pogodbi sklenjeni z visoko 
Porto dne 1 4 .  Junija 1 8 5 4  ukazal Svojim vojakom knežije Moldavijo in Valahijo 
posesti, zavezuje se, da hoče meje imenovanih knežij braniti, da se ruska vojašnja 
nikakor va-nje ne verne; avstrijanski vojaki se bodo zavolj tega vstopili tako, ka­
kor je potreba, da morejo te knežije pred vsakim napadom obvarovati. Ker sta 
tudi Njegovo Veličanstvo Cesar Francozov in Njeno Veličanstvo kraljica zedinje­
nega kraljestva Velike Britanije in Irlandije podpisala dne 12. Marca pogodbo z 
visoko Porto, ktera jima daje oblast, svojo v oj a š njo poslati kamor koli hočejo po 
zemlji otomanskega cesarstva , gori omenjena posedba ne more nikakor overati 
svobodnega premikovanja angležko -  francozkih ali turških vojakov v tistih krajih 
proti ruski vojašini ali proti ruski deželi. N a  Dunaju se bo med pooblastenci Avstrije, 
Francije in Velike Britanije napravila komisija, (in tudi Turčija se povabi, naj po­
šlje k njej pooblastenca), ktera bo imela to nalogo, da bo v pretres jemala in od­
ločevala vse vprašanja, ki se tičejo ali izjemnega in začasnega stanu, v klerim ste 
imenovani knežii, ali pa svobodnega preboda raznih armad skozi njuno zemljo.

U l e  n III.

Ce bi se imela vojska med Avstrijo in Rusijo, obetajo si Njegovo Veličanstvo 
Cesar Avstrijanski, Njegovo Veličanstvo Cesar Francozov in Njeno Veličanstvo 
kraljica zedinjenega kraljestva Velike Britanije in Irlandije eden druzemu svojo na-  
pado-odliojno zavezo v sedanji vojski, in bodo v ta namen, kakor nanese potreba 
vojske, obernili vojašnjo na suhem in na morju, ktere .število, lastnost in namemba 
se ima, če pride do tega, v poznejših dogovorili ustanoviti.
i S  -- •' • •.,, V«*"’ •v- \ \ ' 4 V 1 - > \V ■ y \  ,y* A\V-, \ x  • • V-UV v - \ , f . ,  ,Vi V/ ' .  *,>V

C le n  IV.

V  primeru, ki ga  ima v mislih poprejšni člen, obetajo si visoki pogodniki 
eden druzemu, da nečejo vzeti, dokler se zastran tega med sabo ne pomenijo, no-



könnten, so verpflichten sie sich wechselseitig gegeneinander, m it dem kaiserlich- 
russischen Hofe kein Uebereinkommen zu  treffen , ohne darüber gemeinsame 
Berathung gepflogen zu haben.

A r t i k e l  II.

Nachdem Seine M ajestiit der K a iser von Oesterreich kraft des am 14 . Jun i 
1 8 5 4  m it der hohen P forte  abgeschlossenen Vertrages die Fürslenthüm er Moldau  
und W alachei durch Ihre Truppen haben besetzen lassen, so machen Sich A llcr-  
höchstdieselben verbindlich, die G rä m e  der genannten Fürstenthüm er gegen je d e  
R ückkehr der russischen Streitkräfte zu vertheidigen; die österreichischen Truppen  
werden zu  diesem Zwecke die nölliigen Stellungen einnehmen, um jen e  Fürsten­
thümer vor jedem  Angriffe zu schützen. Da auch Seine M ajestät der K aiser der 
Franzoseti und Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches Gross­
britannien und Irland am 1 2 . M ä rz m it der hohen Pforte einen Vertrag unter­
zeichnet, hüben, der S ie erm ächtiget, Ihre S lreitkräfle nach allen Puncten des 
osmanischan Reiches zu  senden , so kann die oben erwähnte Besetzung der  
freien Bewegung der englisch-französischen oder der türkischen Truppen in 
denselben Gebietstheilen gegen die russische M ilitärm acht oder das russische 
Gebiet keinen E in trag thun. E s w ird  zu  Wien zwischen den Bevollmächtigten 
Oesterreichs, Frankreichs und Grossbritanniens eine Commission gebildet, werden, 
welcher auch die T ürkei cingeladen werden w ird  einen Bevollmächtigten beizu­
ordnen , und deren Aufgabe es sein w ird , alle Fragen zu untersuchen und zu  
erledigen, die entweder den ausnahmsweisen und provisorischen Z ustand, in 
welchem die genannten Fürstenthümer sich befinden , oder den freien Durchzug  
der verschiedenen Armeen durch ihr Gebiet betreffen.

A r t i k e l  111.

F ü r den F all des Ausbruches der Feindseligkeiten zwischen Oesterreich und 
R ussland versprechen Sich Seine M ajestät der K a iser  von Oesterreich, Seine 
M ajestät der K a iser der Franzosen u n d  Ihre M ajestät die Königin des vereinigten  
Königreiches Grossbritannien und Irland gegenseitig Ihre Offensiv- und Deffensiv- 
A l/ianz in dem gegenwärtigen K r ie g e , und werden zu diesem 'Zwecke nach den 
E rfordernissen des K rieges E a n d - und Seetruppen verw enden , deren 'Zahl, 
Beschaffenheit und Bestimmung eintretenden Falles durch spätere Verabredungen 
festgesetzt werden sollen.

A r t i k e l  IV.

In dem durch den vorhergehenden A rtikel bezeichnetcn Falle versprechen  
Sich die hohen vertragsch/iessenden Theife gegenseitig, keine Eröffnung und



s
benega naznanila in nobenega predloga cesarsko-ruskega dvora , ki bi meril na 
končanje vojske.

Č l e n  V .

Če bi v teku sedanjega leta ne postalo gotovo, da se bo splošni mir na pod­
lagali v Členu I omenjenih zopet ustanovil, bodo se Njegovo Veličanstvo Cesar  
Avstrijanski, Njegovo Veličanstvo Cesar Francozki in Njeno Veličanstvo kraljica 
zedinjenega kraljestva Velike Britanije m 1 rlandije jeli brez odloga posvetovati 
zastran pomočkov, s klerimi bi se namen Njih zaveze  dal v resnici izpeljati.

Č l e n  VI.

Avstrija, Francija in Velika Britanija bodo vkupno naznanili sedanjo pogodbo 
pruskemu dvoru in bodo njegov pristop radovoljno sprejeli, če bi se on zavezal, da 
hoče pripomagati k izpeljan ju vkupnega dela.

Č l e n  V i l .

N azoča  pogodba se bo priterdila in priterdbene pisma se bodo na Dunaju v 
petnajstih dnevih izmenjale.

V  spričbo tega so jo dotični pooblastenei podpisali in so na-njo pritisnili svoje 
pečate.

Storjeno na Dunaju drugega dne Decembra v letu tisuč osem sto št ir in pet­
desetem. N

(P od p isa li: )

Cäp. lIuol-SeliaiiciiRtcm. (L. S.) Bourquenc-y. (L. S.) IVestmorlami. (L. 8 .)

Pregledavši in pretehtavši na tanko vse te člene, smo jih vse poterdili, in iz -  
rekujemo s tem, da jih priterjamo in pohvalujemo, obetaje s Svojo cesarsko besedo,



keinen au f Einstelluni/ der Feindseligkeiten abzielenden Vorschlag Seitens des 
kaiserlich-russischen Hofes entgegen zu  nehmen, ohne Sich darüber unter ein­
ander verstänaiget zu  haben.

A r t i k e l  V.

Falls die Herstellung des allgemeinen Friedens au f den im A rtikel I  ange­
deuteten Grundlagen im L aufe des gegenwärtigen Jahres nicht gesichert sein 
w ü rde, werden Seine M ajestät der K aiser von Oesterreich, Seine M ajestät der 
K aiser der Franzosen und Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches 
Grossbritannien und Irland ohne Verzug über die wirksamen M ittel zu r  E rre i­
chung des Zieles Ihrer A llianz in Berathung treten.

A r t i k e l  VI.

O esterreich, Frankreich und Grossbritannien werden den gegenwärtigen  
Vertrag gemeinschaftlich zu r Kenntniss des preussischen Hofes bringen und 
dessen B eitritt bereitwillig enlgegennehmen, falls derselbe sich zu r M itw irkung  
bei der Ausführung des gemeinsamen W erkes verbindlich machen würde.

A r t i k e l  VII.

G egenwärtiger Vertrag w ird  ratificirt und die Ratifications-Urkunden werden  
zu W ien binnen fünfzehn Tagen ausgewechselt werden.

Urkund dessen haben ihn die betreffenden Bevollmächtigten unterfertiget und 
m it ihren Insiegeln versehen.

Geschehen zu  W ien am zweiten December des Jahres des Heiles E intausend  
achthundert und vier und fünfzig.

CGezeichnet)

R uol« Schnuenstein, Rourqueney. II e*ttnorlanfl.
CK. S .)  (L . S .)  (L .  S .)

Nos igitur visis et adcurale perpensis omnibus et singulis his stipulationibus, 
eas onmes et singulas adprobavim us , atque hisce ralas prorsus gralasgue habere 
dcclaram us, verbo jYostro lm peratorio adprom ittentes, Nos omnia et singula, 
(piae in illin continentur, fideliter adimpleturos esse; in quorum fidem ac robur
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da bomo v se ,  kar je v njih zapopadenu, zvesto spolnili, v spričbo tega smo to 
Svoje priterdbeno pismo s svojo roko podpisali in velili, na-nj N aš večji pečat 
pritisniti. Dano v Našem poglavnem mestu Dunaju, dne 9 . mesca llecemhra v letu 
tisuč osem sto štiri in petdesetem, N ašega  cesar j e vanja v sedmem.

Frane Jožef s. r.
(Ij. 8.)

G r o f  B u o l  -  S c h a u e iis te tn  s. r.

Po posebnem ukazu Njegovega ces. kralj, 
apostoljskega Veličanstva:

Otto baron Moysenbug, ». r .
dvorni svetovavcc.



praesens ratihabitionis N ostrae instrumentum Manu Noslra siynavimus, siyiUoque 
Nostro m ajori adpenso firm ari jussim us. Dabantur in urbe IS ostra Principe 
Vienna, die nona mensis liecem bris anno Domini millesimo oclinyentesim o- 
quinquayesimo -  quarlo , Reynorum  Nostrorum septimo.

F r a n c i s c u #  ' l o s e p i i u *  m .  p .

iL. S .
C o m e s  a  H u o l - S c h a u e n s t e i n  m. p.

A d  mandatum Sacr. Caes. et Rey. A p o  s t o l i c a e  
M u j e s t a t i s  proprium :

Otto FAher lin ro  n FFeysenhug m. p.
Consiliarius Aulicus.
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